
 

 

以赛亚书第三十七章译文对照 
 

【赛三十七 1】 

 〔和合本〕「希西家王听见，就撕裂衣服，披上麻布，进了耶和华的殿。」 

 〔吕振中译〕「希西家王听见，就撕裂衣服，披上麻布，进了永恒主的殿。」 

 〔新译本〕「希西家王听见了，就撕裂衣服，披上麻布，进了耶和华的殿。」 

 〔现代译本〕「希西家王一听见他们的报告，非常悲愤；他撕裂衣服，披上麻衣，进入上主的圣殿。」 

 〔当代译本〕「希西家王听了报告以后，就把身上的袍子撕破，穿上麻衣，走到圣殿去祷告。」 

 〔文理本〕「希西家王闻之、自裂其衣、披麻入耶和华室、」 

 〔思高译本〕「希则克雅王一听这话，就撕破了自己的衣服，穿上苦衣，走进了上主的殿；」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅王听了这消息，就撕裂衣服，穿上苦衣，到雅威的圣殿去。」 

 

【赛三十七 2】 

 〔和合本〕「使家宰以利亚敬和书记舍伯那，并祭司中的长老，都披上麻布，去见亚摩斯的儿子先知

以赛亚。」 

 〔吕振中译〕「他打发管家以利亚敬、秘书舍伯那和祭司中的长老、都披上麻布，去见亚摩斯的儿子、

神言人以赛亚；」 

 〔新译本〕「他差派管家以利亚敬、书记舍伯那和祭司中的长老，都披上麻布，去见亚摩斯的儿子以

赛亚先知。」 

 〔现代译本〕「他差王宫总管以利亚敬、王室书记舍伯那，和一些资深的祭司去见亚摩斯的儿子先知

以赛亚。他们也都穿了麻衣。」 

 〔当代译本〕「然后，他又吩付宰相以利亚敬、书记舍伯那和一些年长的祭司穿上麻衣，打发他们去

见亚摩斯的儿子、先知以赛亚。」 

 〔文理本〕「遣家宰以利亚敬、缮写舍伯那、及祭司之长者、俱披麻、往见亚摩斯子先知以赛亚、」 

 〔思高译本〕「然后打发厄里雅金家宰、舍布纳书记和几位老司祭，穿着苦衣，去见阿摩兹的儿子依

撒意亚先知，」 

 〔牧灵译本〕「他又派遣厄里雅金、舍布纳和年长的司祭们也穿上苦衣，去见阿摩兹的儿子依撒意亚

先知。」 

 

【赛三十七 3】 

 〔和合本〕「对他说：“希西家如此说：‘今日是急难、责罚、凌辱的日子，就如妇人将要生产婴孩，

却没有力量生产。」 



 〔吕振中译〕「对他说：『希西家这么说：“今日是有急难、受责罚、受侮慢的日子；就如婴儿临到

生产的关头，却没有力量生出来。」 

 〔新译本〕「他们对他说：“希西家这样说：‘今日是急难、责罚和凌辱的日子，就像婴孩快要出生

的时候，却没有气力生出来一样。」 

 〔现代译本〕「希西家王吩咐他们告诉以赛亚，说：「今天是国难的日子；我们都处在耻辱和刑罚中。

我们像一个临盆的产妇，因身体虚弱而难产。」 

 〔当代译本〕「他们把希西家的话告诉他，说：“这是愁苦、受责难、被弃绝的日子，就好像婴儿要

出生，但产妇却没有气力生产一样的危险和痛苦。」 

 〔文理本〕「谓之曰、希西家云、今乃急难谴责羞辱之日、子临产、而无力出之、」 

 〔思高译本〕「对他说：「希则克雅这样说：今天是受困难、受责罚，受凌辱的日子! 因为婴儿到了要

出生的时候，却没有产生的力量。」 

 〔牧灵译本〕「他们对他说：“希则克雅这样说：‘今天是个不幸、受责难和受凌辱的日子，就好像

婴孩要出世了，却没有力气诞生。」 

 

【赛三十七 4】 

 〔和合本〕「或者耶和华你的 神，听见拉伯沙基的话，就是他主人亚述王打发他来辱骂永生神的话，

耶和华你的 神听见这话就发斥责。故此，求你为余剩的民扬声祷告。’”」 

 〔吕振中译〕「或者永恒主你的神听见参谋长的话，就是他主上亚述王打发他来辱骂永活之神的；或

者永恒主你的神会斥责他所听见的话：故此求你为所有余剩之民呈上祷告。”』」 

 〔新译本〕「也许耶和华你的 神听见拉伯沙基的话，就是他的主人亚述王派他来辱骂永活的 神的

话；耶和华你的 神会因他所听见的话斥责他；因此，求你为余剩下来的人献上祷告。’”」 

 〔现代译本〕「亚述皇帝差他的大将来侮辱永生的神。愿上主─你的神听见了这些亵渎的话，惩罚说

这话的人。请你求告上主─你的神，来看顾我们这些残存的人民。」」 

 〔当代译本〕「也许，主你们的神听见亚述的拉伯沙基对永活神所说那些侮僈的言词，就会惩罚他。

以赛亚啊，请你为我们剩下的这些人祷告吧！”」 

 〔文理本〕「亚述王遣拉伯沙基侮维生之神、尔神耶和华或闻其言、加以谴责、请尔为此遗民祈祷、」 

 〔思高译本〕「但愿上主你的天主听见了那大将军的话──即他的主子亚述王派他来辱骂永生的天主

所说的话──愿上主你的天主听了那些话而加以惩罚。请你为剩下的人民祈祷罢! 」」 

 〔牧灵译本〕「希望雅威你的天主听见了大将军的话，他是由他的主人亚述王派来羞辱永生的天主的。

愿雅威，你的天主对他加以责罚。请你为仍然存活的人祈祷吧！’”」 

 

【赛三十七 5】 

 〔和合本〕「希西家王的臣仆就去见以赛亚。」 

 〔吕振中译〕「希西家王的臣仆就去见以赛亚。」 

 〔新译本〕「希西家王的臣仆就去见以赛亚，」 



 〔现代译本〕「以赛亚听到希西家王的这些话，」 

 〔当代译本〕「他们就把王的这些话都告诉以赛亚。」 

 〔文理本〕「希西家王之臣仆、遂诣以赛亚、」 

 〔思高译本〕「希则克雅王的臣仆来到了依撒意亚前，」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅王的臣仆来到依撒意亚面前，」 

 

【赛三十七 6】 

 〔和合本〕「以赛亚对他们说：“要这样对你们的主人说，耶和华如此说：‘你听见亚述王的仆人亵渎

我的话，不要惧怕。」 

 〔吕振中译〕「以赛亚对他们说：『要这样对你们的主上说：“永恒主这么说：你不要因为你所听见

亚述王的僮仆亵渎我的话来惧怕。」 

 〔新译本〕「以赛亚对他们说：“要对你们的主人这样说：‘耶和华这样说：你不要因为听见亚述王

的仆人亵渎我的话而害怕。」 

 〔现代译本〕「就请来人回复国王，说：「上主这样说：你们不必因亚述人说了侮辱的话而惊惶。」 

 〔当代译本〕「以赛亚回答说：“你们去告诉希西家王，主这样说：‘你不要因亚述王的仆人那些亵

渎我的话而害怕。」 

 〔文理本〕「以赛亚谓之曰、其告尔主曰、耶和华云、尔闻亚述王臣仆侮我之言、勿惧、」 

 〔思高译本〕「依撒意亚对他们说：「你们要这样对你们的主上说：上主这样说：你听到亚述王的仆人

辱骂我的话，不要害怕!」 

 〔牧灵译本〕「依撒意亚对他们说：“告诉你们的主人，雅威这样说：不要因为听到亚述王的仆人侮

辱我而感到害怕。」 

 

【赛三十七 7】 

 〔和合本〕「我必惊动（原文作“使灵进入”）他的心，他要听见风声就归回本地，我必使他在那里倒

在刀下。’”」 

 〔吕振中译〕「看吧，我必使他灵机一动，就听见风声，而回他本地去；我必使他在他本地那里倒毙

于刀下。”』」 

 〔新译本〕「看哪！我必使灵进入他里面，以致他听见风声就归回本地；我必使他在那里倒在刀下。’”」 

 〔现代译本〕「上主要使亚述皇帝听信谣言，赶回本国，在本土被杀。」」 

 〔当代译本〕「亚述王必因听见一些有关他本国的风声而立刻撤兵返国，并且，他要死在刀下。’”」 

 〔文理本〕「我将以灵置于其衷、俾其闻风、而归故土、在彼使仆于刃、」 

 〔思高译本〕「看，我必叫他感到一种怕情，使他一听到某种消息，就返回本国；我要使他在本国内

丧身刀下。」」 

 〔牧灵译本〕「我要给他一点颜色看看，我要让他受惊扰，让他听到某些消息而立刻启程，返回家乡。

我将使他在那儿丧身刀剑之下。”」 



 

【赛三十七 8】 

 〔和合本〕「拉伯沙基回去，正遇见亚述王攻打立拿；原来他早听见亚述王拔营离开拉吉。」 

 〔吕振中译〕「参谋长回去，正遇见亚述王在攻击立拿；原来他早听见亚述王已经拔营离开拉吉。」 

 〔新译本〕「拉伯沙基回去的时候，正遇见亚述王攻打立拿；原来他早已听闻亚述王拔营离开了拉吉。」 

 〔现代译本〕「亚述的大将知道国王已经离开拉吉，去攻打附近的立拿城，就上那里向他请示。」 

 〔当代译本〕「（8~9 节）拉伯沙基离开耶路撒冷回去向王报告。原来王已经离开了拉吉，正在围困立

拿；就在这时候，王听见古实王特哈拉要攻打他的消息，于是，他又派人带信到耶路撒冷给希西家。

信上说：」 

 〔文理本〕「拉伯沙基闻亚述王已去拉吉、遂返、遇其适攻立拿、」 

 〔思高译本〕「大将军回去时，正遇见亚述王去攻打里贝纳，原来他已听说君王离开了拉基士。」 

 〔牧灵译本〕「大将军听说亚述王离开了拉基士，便回去了，正遇上亚述王去攻打里贝纳。」 

 

【赛三十七 9】 

 〔和合本〕「亚述王听见人论古实王特哈加说：“他出来要与你争战。”亚述王一听见，就打发使者去

见希西家，吩咐他们说：」 

 〔吕振中译〕「亚述王听见古实王特哈加的事、说：『他出来是要跟你交战的』；亚述王听见了，便

打发使者来见希西家，并吩咐使者说：」 

 〔新译本〕「亚述王听到关于古实王特哈加的报告说：“他出来要与你争战”；亚述王听见了，就差

派使者去见希西家，说：」 

 〔现代译本〕「亚述人当中传说苏丹王特哈加领了埃及军队来攻打他们。亚述皇帝一听见这话，就差

使者给犹大王希西家送信，」 

 〔当代译本〕「（8~9 节）拉伯沙基离开耶路撒冷回去向王报告。原来王已经离开了拉吉，正在围困立

拿；就在这时候，王听见古实王特哈拉要攻打他的消息，于是，他又派人带信到耶路撒冷给希西家。

信上说：」 

 〔文理本〕「亚述王闻古实王特哈加出、欲与之战、乃遣使见希西家曰、」 

 〔思高译本〕「那时散乃黑黎布听人说：雇士王提尔哈卡出来攻打他，就再派使者去见希则克雅，并

吩咐说：「」 

 〔牧灵译本〕「亚述王散乃黑黎布听到消息说：雇士王提尔哈卡正要攻打他。散乃黑黎布又派遣使者

去见希则克雅，并对使者说：」 

 

【赛三十七 10】 

 〔和合本〕「“你们对犹大王希西家如此说：‘不要听你所倚靠的神欺哄你说，耶路撒冷必不交在亚述

王的手中。」 

 〔吕振中译〕「『你们去对犹大王希西家这么说：“不要让你的神、你所倚靠的神、欺哄你说：耶路



撒冷必不至于交在亚述王手里。」 

 〔新译本〕「“你们要对犹大王希西家这样说：不要给你所倚靠的 神欺骗你说：耶路撒冷必不交在

亚述王的手里。」 

 〔现代译本〕「说：「你所信靠的神告诉你，你不至于被我打败；但是，你别受骗了。」 

 〔当代译本〕「“不要让你所信靠的那神愚弄你了，祂说耶路撒冷必定不会被亚述王攻陷！」 

 〔文理本〕「当告犹大王希西家云、尔所恃之神、谓耶路撒冷必不付于亚述王手、尔勿为其所欺、」 

 〔思高译本〕「你们要这样对犹大王希则克雅说：不要让你所依赖的天主哄骗你说：耶路撒冷决不会

落在亚述王手中!」 

 〔牧灵译本〕「“你要如此告诉犹大王希则克雅:你信赖你的天主，说耶路撒冷不会沦陷于亚述王的手

中。然而你的天主极可能叫你失望。」 

 

【赛三十七 11】 

 〔和合本〕「你总听说亚述诸王向列国所行的，乃是尽行灭绝，难道你还能得救吗？」 

 〔吕振中译〕「看哪，你总听说过亚述诸王怎样将各地尽行毁灭归神罢；难道你还能得援救么？」 

 〔新译本〕「你必定听过亚述列王向列国所行的，就是把她们完全毁灭，难道你还有救吗？」 

 〔现代译本〕「你知道凡是亚述皇帝要毁灭的国家，结局是怎样？你想你能幸免吗？」 

 〔当代译本〕「看哪！亚述王所到之处，无坚不摧，所向无敌，难道你能幸免吗？」 

 〔文理本〕「亚述列王之待诸国、施行翦灭、尔既闻之、而尔能得免乎、」 

 〔思高译本〕「看，你听说过亚述的列王对各国所行的，将各国完全消灭了，你还能有救吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「你一定听说过亚述诸王把每个邦国都消灭了。你又怎能幸免？」 

 

【赛三十七 12】 

 〔和合本〕「我列祖所毁灭的，就是歌散、哈兰、利色和属提拉撒的伊甸人，这些国的神何曾拯救这

些国呢？」 

 〔吕振中译〕「我列祖所毁灭的国：歌散、哈兰、利色、和在提拉撒的伊甸人；这些国的神何曾援救

过它们呢？」 

 〔新译本〕「我列祖所毁灭的国，有歌撒、哈兰、利色和在提．拉撒的伊甸人，这些国的神曾拯救她

们吗？」 

 〔现代译本〕「我的祖宗曾攻下歌散、哈兰、利色，歼灭了住在提拉撒的伊甸人；他们的神明救得了

他们吗？」 

 〔当代译本〕「歌散、哈兰、利色和提拉撒的伊甸人，不是全毁在我们手上吗？他们的神能救他们吗？」 

 〔文理本〕「我祖所灭之邦、若歌散、哈兰、利色、及居提拉撒之伊甸族、彼之诸神、曾救之乎、」 

 〔思高译本〕「我祖先消灭的所有民族如：哥仓、哈郎、勒责夫，以及在特拉撒尔的厄登子民，他们

的神何尝救了他们﹖」 

 〔牧灵译本〕「我祖先所消灭的民族，如：哥仓、哈郎、勒责夫以及在特拉撒尔的厄登子孙，他们的



神明何尝有能力拯救过他们？」 

 

【赛三十七 13】「 哈马的王、亚珥拔的王、西法瓦音城的王、希拿和以瓦的王，都在哪里呢？’”」 

 〔吕振中译〕「哈马的王、亚珥拔的王、西法瓦音城的王、希拿以瓦的王都在哪里呢？”』」 

 〔新译本〕「哈马的王、亚珥拔的王、西法瓦音城的王、希拿和以瓦的王，现在都在哪里呢？”」 

 〔现代译本〕「现在，哈马、亚珥拔、西法瓦音、希拿，和以瓦诸王在哪里呢？」」 

 〔当代译本〕「哈马王、亚珥拔王、西法瓦音王、希拿王、以瓦王不都是有同样的遭遇吗？”」 

 〔文理本〕「哈马王、亚珥拔王、西法瓦音邑之王、希拿王、以瓦王、均安在哉、」 

 〔思高译本〕「哈玛特王、阿帕得王、色法瓦因城的王、赫纳王和依瓦王，他们现今都在那里﹖」」 

 〔牧灵译本〕「哈玛特王、阿帕得王、色法瓦因王、赫纳王和依瓦王，如今又在哪儿呢？”」 

 

【赛三十七 14】 

 〔和合本〕「希西家从使者手里接过书信来，看完了，就上耶和华的殿，将书信在耶和华面前展开。」 

 〔吕振中译〕「希西家从使者手里把文书接过来；念完了，就上永恒主的殿；希西家将文书展开在永

恒主面前。」 

 〔新译本〕「希西家从使者手里接过信卷，读完了，就上耶和华的殿，在耶和华面前把信卷展开。」 

 〔现代译本〕「希西家王从送信的人手里接过信，读后就到圣殿去，在上主面前把信展开；」 

 〔当代译本〕「希西家王读完了这封信以后，便立刻走进圣殿去，把信展开，放在主面前，」 

 〔文理本〕「希西家自使者手、接书读之、遂上耶和华室、展于耶和华前、」 

 〔思高译本〕「希则克雅从使者手中接过信来，读了以后，就走进上主的殿；将那信在上主面前展开，」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅从使者手中接过信来，阅读之后，就到雅威的圣殿去。在雅威台前他展开信

卷，」 

 

【赛三十七 15】 

 〔和合本〕「希西家向耶和华祷告说：」 

 〔吕振中译〕「希西家向永恒主祷告说：」 

 〔新译本〕「希西家向耶和华祷告说：」 

 〔现代译本〕「他向上主祷告说：」 

 〔当代译本〕「祈祷说：」 

 〔文理本〕「祷耶和华曰、」 

 〔思高译本〕「然后希则克雅恳求上主说：」 

 〔牧灵译本〕「祈祷说：」 

 

【赛三十七 16】 

 〔和合本〕「“坐在二基路伯上万军之耶和华以色列的神啊，你，惟有你，是天下万国的 神；你曾创



造天地。」 

 〔吕振中译〕「『万军之永恒主、以色列的神、坐在基路伯中间的阿，惟独你是地上万国的神；是你

造了天地。」 

 〔新译本〕「“万军之耶和华，以色列的 神，坐在二基路伯中间的啊！唯独你是地上万国的 神；

你创造了天地。」 

 〔现代译本〕「「上主─万军的统帅、坐在基路伯宝座上的以色列的神啊，你是惟一的神。你管理世

上万国；你创造了天地。」 

 〔当代译本〕「(16~17 节) “万军之主啊！在基路伯宝座上以色列的神啊！惟有你是地上万国的神。是

你创造了天下万有，求你垂听我的恳求和祷告，求你察看西拿基立王的信，因为他侮僈永活的神。」 

 〔文理本〕「居基路伯上、万军之耶和华、以色列之神欤、天下万国、惟尔为神、天地为尔所造、」 

 〔思高译本〕「「万军的上主，坐在革鲁宾上面的以色列的天主，唯独你是地上万国的天主，你创造了

天地。」 

 〔牧灵译本〕「“哦，万军的雅威，坐在革鲁宾上面的以色列的天主。唯独你才是地上万国的天主和

开创天地者。」 

 

【赛三十七 17】 

 〔和合本〕「耶和华啊，求你侧耳而听；耶和华啊，求你睁眼而看。要听西拿基立的一切话，他是打

发使者来辱骂永生 神的。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，倾耳以听哦！永恒主阿，睁开眼睛来看哦！请听西拿基立的话，就是那打

发使者来辱骂永活之神的。」 

 〔新译本〕「耶和华啊，求你侧耳而听！耶和华啊，求你开眼察看！要听西拿基立的一切话，就是那

差派使者来辱骂永活的 神的。」 

 〔现代译本〕「上主啊，求你垂听我们的祷告。上主啊，看顾我们。请听听西拿基立所说，侮辱你─

永生神的话。」 

 〔当代译本〕「(16~17 节) “万军之主啊！在基路伯宝座上以色列的神啊！惟有你是地上万国的神。是

你创造了天下万有，求你垂听我的恳求和祷告，求你察看西拿基立王的信，因为他侮僈永活的神。」 

 〔文理本〕「耶和华欤、侧耳而听、耶和华欤、启目而视、西拿基立遣使侮维生之神、请听其言、」 

 〔思高译本〕「上主，请你侧耳倾听! 上主，求你睁眼垂视! 细听那打发使者辱骂永生天主的散乃黑黎

布的一切话 !」 

 〔牧灵译本〕「雅威，求你侧耳倾听！睁眼垂视！请细听散乃黑黎布派使者所说的亵渎永生天主的话。」 

 

【赛三十七 18】 

 〔和合本〕「耶和华啊，亚述诸王果然使列国和列国之地变为荒凉，」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，亚述诸王真地使所有的国家和它们的地都干燥荒凉，」 

 〔新译本〕「耶和华啊！亚述列王果然使列国和他们的土地变成荒凉，」 



 〔现代译本〕「上主啊，我们知道，亚述历代的皇帝把许多国家夷为平地，」 

 〔当代译本〕「诚然，亚述王是毁灭了不少的国家和土地，」 

 〔文理本〕「耶和华欤、亚述列王毁灭列邦、荒其土地、诚有此事、」 

 〔思高译本〕「上主，的确，亚述的列王曾毁灭了所有的民族和他们的土地，」 

 〔牧灵译本〕「雅威，亚述诸王的确已把所有其他国家变成废墟。」 

 

【赛三十七 19】 

 〔和合本〕「将列国的神像都扔在火里，因为他本不是神，乃是人手所造的，是木头、石头的，所以

灭绝他。」 

 〔吕振中译〕「将它们的神像都扔在火里；因为他们并不是神，乃是人手造的，木头石头的；所以他

们除灭他们。」 

 〔新译本〕「又把列国的神都扔进火中；因为他们不是神，只是人手所做的，不过是木头和石头，所

以他们就灭绝了他们。」 

 〔现代译本〕「焚烧了各国的神明─其实它们不是神，只是人用木头、石头造成的偶像。」 

 〔当代译本〕「把他们的神丢进火里，不过，那些只是人手用木用石雕造出来的神像，」 

 〔文理本〕「投其神于火、盖其神非神、乃木石、人手所造、故得而毁灭之、」 

 〔思高译本〕「将他们的神像投入火中，因为它们不是神，只是人手造成的木石的作品，所以能被消

灭。」 

 〔牧灵译本〕「还把他们的神像丢进火中烧毁，但那些不是真的神，而是人们自己用木头和石头做成

的，所以他们能将之毁灭。」 

 

【赛三十七 20】 

 〔和合本〕「耶和华我们的神啊，现在求你救我们脱离亚述王的手，使天下万国都知道惟有你是耶和

华。”」 

 〔吕振中译〕「永恒主我们的神阿，现在求你拯救我们脱离亚述王的手，使地上万国都知道惟独你、

永恒主、纔是神。』」 

 〔新译本〕「耶和华我们的 神啊！现在求你拯救我们脱离亚述王的手，使地上万国都知道唯有你耶

和华是 神。”」 

 〔现代译本〕「上主─我们的神啊，求你从亚述手中拯救我们；这样，世界各国就知道惟有你是上主。」」 

 〔当代译本〕「但主我们的神啊，求你拯救我们吧！这样，地上的万国便知道惟有你是独一的神了。”」 

 〔文理本〕「我之神耶和华欤、拯我脱于其手、俾天下万国、咸知惟尔为耶和华、」 

 〔思高译本〕「但是现今，上主，我们的天主，求你拯救我们脱离他的手，好使世上万国都知道：惟

独你是上主天主。」」 

 〔牧灵译本〕「现在，雅威，我们的天主，求你把我们从他的手中拯救出来，好让地上所有的王国都

知道唯有你才是雅威天主。”」 



 

【赛三十七 21】 

 〔和合本〕「亚摩斯的儿子以赛亚就打发人去见希西家，说：“耶和华以色列的神如此说，你既然求我

攻击亚述王西拿基立，」 

 〔吕振中译〕「亚摩斯的儿子以赛亚就打发人去见希西家，说：『永恒主以色列的神这么说：“你既

然向我祷告关于亚述王西拿基立的事，」 

 〔新译本〕「亚摩斯的儿子以赛亚就派人去见希西家，说：“耶和华以色列的 神这样说：‘因为你

向我祷告关于亚述王西拿基立的事，」 

 〔现代译本〕「亚摩斯的儿子以赛亚送信给希西家王，告诉他：「上主─以色列的神已经垂听了你控

诉亚述皇帝西拿基立的祷告。」 

 〔当代译本〕「于是，亚摩斯的儿子、先知以赛亚便派人把下面的话带给希西家王：“因着你祷告的

缘故，主以色列的神针对亚述王西拿基立，说了这些话：」 

 〔文理本〕「亚摩斯子以赛亚、遣人告希西家曰、以色列之神耶和华云、尔以亚述王西拿基立故、而

祷于我、」 

 〔思高译本〕「那时，阿摩兹的儿子依撒意亚打发人去见希则克雅说：「上主以色列的天主这样说：你

既然为了亚述王散乃黑黎布而向我恳求，我已经俯听了你。」 

 〔牧灵译本〕「于是阿摩兹的儿子依撒意亚派人去告诉希则克雅说：“这些是雅威以色列的天主对你

说的话：我已经俯听了你因亚述王散乃黑黎布而作的祈祷。」 

 

【赛三十七 22】 

 〔和合本〕「所以耶和华论他这样说：锡安的处女藐视你、嗤笑你；耶路撒冷的女子向你摇头。」 

 〔吕振中译〕「那么以下这话就是永恒主所说论到他的话”：『锡安的处女阿，她藐视你，嗤笑你；

耶路撒冷的女子阿，她向你〔原文：在你后面〕摇头。』」 

 〔新译本〕「耶和华就有以下的话攻击他，说：锡安的处女藐视你，嗤笑你；耶路撒冷的女子在你背

后摇头。」 

 〔现代译本〕「他说：『西拿基立啊，耶路撒冷城在讥笑你，藐视你，向你摇头。」 

 〔当代译本〕「‘锡安无助的处女，耶路撒冷的妇女都要讥笑你，嘲弄你，并且要不屑地向你摇头。」 

 〔文理本〕「耶和华指亚述王云、锡安之处子藐视尔、姗笑尔、耶路撒冷女向尔摇首、」 

 〔思高译本〕「这就是上主论他所说的话：熙雍贞女轻视你，嘲笑你；耶路撒冷少女在你背后摇头!」 

 〔牧灵译本〕「雅威论亚述王说：熙雍的贞女轻视你、耻笑你；耶路撒冷的女儿望着你摇头。」 

 

【赛三十七 23】 

 〔和合本〕「“你辱骂谁，亵渎谁？扬起声来，高举眼目攻击谁呢？乃是攻击以色列的圣者。」 

 〔吕振中译〕「『你辱骂谁，亵渎谁？你扬起声来、攻击谁呢？你高举眼目、侮慢谁呢？乃是侮慢以

色列之圣者呀。」 



 〔新译本〕「你辱骂谁、亵渎谁？你扬起声音，又高举眼目，要攻击谁？就是攻击以色列的圣者。」 

 〔现代译本〕「你知道你侮辱的是谁？讽刺的是谁？你瞧不起我─以色列神圣的神！」 

 〔当代译本〕「你知道你在侮谩和亵渎的是谁吗？你知道你在呼喝的是谁吗？你知道你不放在眼内的

是谁吗？你得罪的就是以色列的圣者啊！」 

 〔文理本〕「尔所侮所谤者为谁、向谁扬尔声、高尔目、乃以色列之圣者也、」 

 〔思高译本〕「你辱骂诅咒的是谁﹖你提高声音，仰起眼睛攻击的是谁﹖是攻击以色列的圣者。」 

 〔牧灵译本〕「你用亵渎的话辱骂的是谁？你提高声音，仰起傲眼攻击的是谁？正是以色列的圣者！」 

 

【赛三十七 24】 

 〔和合本〕「你藉你的臣仆辱骂主说：我率领许多战车上山顶，到黎巴嫩极深之处，我要砍伐其中高

大的香柏树和佳美的松树；我必上极高之处，进入肥田的树林。」 

 〔吕振中译〕「你假手于你的臣仆来辱骂永恒主〔传统：主〕；你并且说：“我用我众多的车辆；我

上了山岭的高峰，我到利巴嫩的极深处；我砍伐它高大的香柏树，上好的松树；我进到极远的高处，

园地般的森林。」 

 〔新译本〕「你借着你的臣仆辱骂主；你又说：我率领我众多的战车上了群山的高峰，到了黎巴嫩极

深之处。我砍伐其中高大的香柏树和佳美的松树；我去到极高之处，进入肥田般的树林。」 

 〔现代译本〕「你差遣部下向我夸耀，说你的战车曾削平高山，甚至征服了黎巴嫩的最高山峰。你夸

耀，你在那里砍下了最高的香柏树和最好的松树，且深入到森林最深远的地方。」 

 〔当代译本〕「你差遣随从来侮辱主。你大言不惭地说你带着极强大的车队来到山峰之上，来到黎巴

嫩的尽头，砍下这里最高的香柏树，削平最上等的松树，你征服了他们最高的山，毁灭他们最深邃的

树林。」 

 〔文理本〕「尔藉臣仆侮主、曰我率众车陟于山巅、至利巴嫩之深处、伐其香柏之高者、松木之美者、

将入其境之极处、即腴壤之森林、」 

 〔思高译本〕「你藉你的仆人辱骂了吾主，你说：我用我的大批车辆，登上了丛山的极峰，到黎巴嫩

的山顶，砍伐了其中 最高的香柏，最好的青松；我冲入了人迹罕到之处，走进了果木的林园。」 

 〔牧灵译本〕「你经由你臣仆的口辱骂了雅威。你曾说过：‘我凭大批的马车攀上崇山峻岭，到达黎

巴嫩的山顶。我砍倒了它最高的香柏，最好的青松。我到过它最遥远的边境，也曾进入它林园的深处。」 

 

【赛三十七 25】 

 〔和合本〕「我已经挖井喝水，我必用脚掌踏干埃及的一切河。」 

 〔吕振中译〕「是我挖了井，喝了水；我用脚掌踏干埃及的众河流。”』」 

 〔新译本〕「我挖井和喝水；我用我的脚掌踏干埃及的河流。’」 

 〔现代译本〕「你夸耀，你曾在挖井喝水，而你的兵士把埃及的河流都踏干了。」 

 〔当代译本〕「(25~26 节) 你夸耀在征服之地所挖的水井，又不把埃及和她的军队放在眼内，但你却

不知道这一切都是我在远古之前已经安排好的。你一切的力量都是我所赐给你的。我使这一切按照我



的安排实现，我让你攻陷那些城池，使它们变成废墟。」 

 〔文理本〕「我已掘地而饮水、将以足掌涸竭埃及之河、」 

 〔思高译本〕「我掘了井，喝了外邦的水，用我的脚掌踏干了埃及所有的河川。」 

 〔牧灵译本〕「我掘了井，喝了外乡的水。脚掌踏干了埃及所有的河川。’」 

 

【赛三十七 26】 

 〔和合本〕「“耶和华说：你岂没有听见我早先所作的、古时所立的吗？现在藉你使坚固城荒废，变为

乱堆。」 

 〔吕振中译〕「永恒主说：『你岂没有听见从远古我就制定，在古日我就计划，到现在我就作成，使

有堡垒的城荒废，变为倒坏的乱堆？」 

 〔新译本〕「耶和华说：‘难道你没有听见古时我所安排，往昔所计划的吗？现在我才使它成就，使

坚固的城镇荒废，变作乱堆。」 

 〔现代译本〕「「『难道你没有听到我早就计划好这一切？现在我来执行了。我给你力量使那些坚固

的城堡成为土堆废墟。」 

 〔当代译本〕「(25~26 节) 你夸耀在征服之地所挖的水井，又不把埃及和她的军队放在眼内，但你却

不知道这一切都是我在远古之前已经安排好的。你一切的力量都是我所赐给你的。我使这一切按照我

的安排实现，我让你攻陷那些城池，使它们变成废墟。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、尔岂未闻我于元始所为、上古所定、今则成之、使尔毁坚城为瓦砾、」 

 〔思高译本〕「难道你没有听见：很久以前我所计划的，昔日我所决定的，现在我就实现，叫你毁坏

坚城，化为废墟，」 

 〔牧灵译本〕「你难道没听说我很久以前就决定了这些事吗？创世时立的计划，现在要实践。我要使

你的坚城化为废墟。」 

 

【赛三十七 27】 

 〔和合本〕「所以其中的居民力量甚小，惊惶羞愧。他们像野草、像青菜，如房顶上的草，又如田间

未长成的禾稼。」 

 〔吕振中译〕「而其中的居民手力短缺，惊慌惭愧，像田间的菜蔬，像绿草之青青，如房顶上的草，

被热东风烧焦〔传统：庄稼未亭亭立的田园〕么？」 

 〔新译本〕「因此，其中的居民软弱无力，惊惶羞愧，像田间的蔬菜和青绿的草，又像房顶上的草，

还没有长起来，就干焦了。」 

 〔现代译本〕「我使住在那里的人束手无策，惊惶失措。他们像野地和屋顶上的杂草，给灼热的东风

一吹就都枯干了。」 

 〔当代译本〕「这就是他们国力如此弱小，轻易被你压迫羞辱的原因。他们就像你脚下荏弱的野草，

又像房顶的嫩草，太阳一出就被炙焦了；」 

 〔文理本〕「故其居民力微、惊惶羞愧、如田草、如青蔬、如屋上之草、如未长之禾、」 



 〔思高译本〕「使城中的居民软弱无力，惊惶失措，有如田野的青草，有如青绿的嫩苗，有如屋顶上

被东风吹焦的小草。」 

 〔牧灵译本〕「城中居民软弱疲惫，惊惶失措，好像田野的小草，青绿的嫩芽，又如屋顶上的青苔，

未成熟就已枯萎的谷粒。」 

 

【赛三十七 28】 

 〔和合本〕「“你坐下、你出去、你进来、你向我发烈怒，我都知道。」 

 〔吕振中译〕「『你坐下、你出去、你进来、我都知道；你还向我激怒！」 

 〔新译本〕「你坐下，你出，你入，你向我发烈怒，我都知道。」 

 〔现代译本〕「「『你做甚么，到哪里去，我都知道。我也知道你在向我发怒。」 

 〔当代译本〕「然而，我深知道你的一切──你的一进一出，你所作的一切，包括你怎样向我发怒，

我都知道。」 

 〔文理本〕「尔之居处、尔之出入、及向我之暴怒、我悉知之、」 

 〔思高译本〕「你或起或坐，或出或入，以及对我的癫狂，我都知道。」 

 〔牧灵译本〕「你何时起身或坐下，何时出去或进来，你如何对我发怒，我都清楚。」 

 

【赛三十七 29】 

 〔和合本〕「因你向我发烈怒，又因你狂傲的话达到我耳中，我就要用钩子钩上你的鼻子，把嚼环放

在你口里，使你从原路转回去。」 

 〔吕振中译〕「因你向我激怒，又因你倨傲的话上我耳中，我就要用放钩子钩上你的鼻子，把嚼环放

在你嘴上，使你从来的路上转回去。』」 

 〔新译本〕「因为你向我发烈怒，又因你的狂傲达到我耳中，我要把钩子放进你的鼻孔，把嚼环放进

你的嘴里，使你从你来的路上回去。」 

 〔现代译本〕「我早已听到你骄傲，你向我发怒。现在我要用钩子穿过你的鼻子，拿嚼环套住你的嘴；

你从哪条路来，就从那条路拉你回去。』」」 

 〔当代译本〕「因着你向我所发的怒气和你的傲慢，我要钩着你的鼻，把嚼环放在你的口中，把你从

原路牵回你自己的地方去。’”」 

 〔文理本〕「因尔向我暴怒、及尔狂傲之声、达于我耳、我必置钩于尔鼻、置勒于尔口、使循原途而

返、」 

 〔思高译本〕「因为你对我的暴怒，和你的狂嚣，已达到我的耳鼓，所以我要把环子穿在你的鼻子上，

把辔头套在你的嘴上，由你来的路上将你牵回去。」 

 〔牧灵译本〕「因为你向我发怒，你的狂傲已传到我耳中，我要把我的环子穿进你的鼻孔，把我的缰

绳套在你的口中，牵你由来的路上回去。」 

 

【赛三十七 30】 



 〔和合本〕「“以色列人哪，我赐你们一个证据。你们今年要吃自生的，明年也要吃自长的，至于后年，

你们要耕种收割，栽植葡萄园，吃其中的果子。」 

 〔吕振中译〕「『希西家阿，以下这事要给你做个兆头：第一年你们还吃遗落自生的；第二年还吃遗

落自重长的；第三年你们就要播种，要收割，要栽植葡萄园，吃其中的果子。」 

 〔新译本〕「希西家啊！这要作你的兆头：今年你们要吃自生的，明年还要吃自长的，后年你们就要

撒种，要收割，要栽种葡萄园，吃园中的果子。」 

 〔现代译本〕「接着，以赛亚告诉希西家王说：「现在我给你一个预兆。今年明年，你只有野生的植

物可吃。到了后年，你就可以播种，收获；也可以种葡萄，吃园中出产的葡萄。」 

 〔当代译本〕「神向希西家说：“我要给你们一些征兆作为凭据。今年之内，你们只能吃野生的谷物，

第二年也是一样；但到了第三年，你们就可以丰足无缺了。」 

 〔文理本〕「希西家乎、必有其征、今岁食田所自生者、明年食其所复生者、迨及三年、可稼可穑、

植葡萄园、而食其果、」 

 〔思高译本〕「这是给你的记号：今年你要吃自然所生的，明年你仍要吃自然所生的，第三年你们要

播种收获，栽种葡萄园，吃园中的果实。」 

 〔牧灵译本〕「哦，希则克雅，这是给你的记号：今年你们会吃田里自产的，明年你们会吃自生的五

谷，到了第三年，你们播种且有收成，你们种葡萄树，享受果实。」 

 

【赛三十七 31】 

 〔和合本〕「犹大家所逃脱余剩的，仍要往下扎根，向上结果。」 

 〔吕振中译〕「犹大家逃脱的余民必再往下扎根，向上结果子；」 

 〔新译本〕「犹大家所逃脱的余民，必再向下扎根，往上结果。」 

 〔现代译本〕「犹大国劫后余生的人仍然会像植物一般地往下扎根，向上结果。」 

 〔当代译本〕「犹大家所剩下来的人必定可以重新在自己的地土撒种收获。」 

 〔文理本〕「犹大家免难之遗民、必下盘根、而上结实、」 

 〔思高译本〕「犹大家所剩余的人，仍要向下生根，往上结实。」 

 〔牧灵译本〕「犹大家的遗民将向下扎根，向上结果。」 

 

【赛三十七 32】 

 〔和合本〕「必有余剩的民从耶路撒冷而出；必有逃脱的人从锡安山而来。万军之耶和华的热心必成

就这事。」 

 〔吕振中译〕「因为将要有余剩之民从耶路撒冷而出，将要有逃脱的人从锡安山而来；永恒主妒爱之

热心总必成就这事。」 

 〔新译本〕「因为余下的人必从耶路撒冷出来，逃脱的人必从锡安山出来。万军之耶和华的热心必作

成这事。’」 

 〔现代译本〕「在耶路撒冷，在锡安山上，仍然有劫后余生的人居住，因为上主─万军的统帅定意要



成就这事。」」 

 〔当代译本〕「必定有剩下来的人要从耶路撒冷和锡安出来，再一次充满这地；万军之主必定热心成

全这事。」 

 〔文理本〕「将有遗民出自耶路撒冷、免难之人出自锡安山、万军之耶和华热中、必成斯事、」 

 〔思高译本〕「因为剩余的人将由耶路撒冷而出，逃脱的人将从熙雍山而来：万军上主的热诚必要成

就这事。」 

 〔牧灵译本〕「遗民来自耶路撒冷，幸存者来自熙雍山。万军雅威的热诚将成就这事。」 

 

【赛三十七 33】 

 〔和合本〕「“所以耶和华论亚述王如此说：他必不得来到这城，也不在这里射箭，不得拿盾牌到城前，

也不筑垒攻城。」 

 〔吕振中译〕「『因此永恒主论亚述王是这样说的：「他不会来到这城，也不会射箭到这里；不会拿

盾牌临到城前，也不会倒土进攻城。」 

 〔新译本〕「所以耶和华这样论到亚述王，说：‘他必不会来到这城，也不会在这里射箭；不会拿着

盾牌来到城前，也不会筑土垒攻城。」 

 〔现代译本〕「至于亚述皇帝，上主这样说：「他进不了这城，也无法向这城发一枝箭。拿盾牌的兵

士不能走近这城，也不能在附近的地方筑造围城的土墩。」 

 〔当代译本〕「至于亚述王，我必不让他的军队进入耶路撒冷，也不让他们向她发射一箭，他们不能

在城门外部署，也不能在城墙外筑垒攻城，」 

 〔文理本〕「故耶和华指亚述王曰、彼必不至此城、不射一矢于彼、不执干至其前、不筑垒以攻之、」 

 〔思高译本〕「为此，上主论亚述王这样说：他决不会进入这城，决不会向这城放射一箭，决不会持

着盾牌，走近城下，造起土堆攻城。」 

 〔牧灵译本〕「为此，雅威这样论述亚述王：‘他不会进这城，也不会向城中射箭，」 

 

【赛三十七 34】 

 〔和合本〕「他从哪条路来，必从那条路回去，必不得来到这城。这是耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「他从哪条路来，也必从哪条路回去：这城他不能进：这是永恒主发神谕说的。」 

 〔新译本〕「他从哪条路来，也必从哪条路回去；他必不得进入这城；这是耶和华的宣告。」 

 〔现代译本〕「他从哪条路来，也要从那条路回去；他进不了这城。我─上主这样宣布了。」 

 〔当代译本〕「他要从原路返回自己的地方去，他必不得进入耶路撒冷。」 

 〔文理本〕「必循原途而返、不至此城、耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「他必要由来路回去，决不能进入这城：上主的断语。」 

 〔牧灵译本〕「不会举着盾牌走近这城，也不会建筑云梯攻击这城。他必从原路退回，而不能进入这

城。这是雅威的话。」 

 



【赛三十七 35】 

 〔和合本〕「因我为自己的缘故，又为我仆人大卫的缘故，必保护拯救这城。”」 

 〔吕振中译〕「为了我自己的缘故、又为了我仆人大卫的缘故、我必围护这城都来拯救它。』」 

 〔新译本〕「因我为自己的缘故，又为我仆人大卫的缘故，必保护这城，拯救这城。’”」 

 〔现代译本〕「为了我自己的荣誉，也为了持守我对我的仆人大卫所作的应许，我要亲自守卫这城，

保护这城。」」 

 〔当代译本〕「为着我自己的荣耀和我仆人大，的缘故，我必定保护耶路撒冷。”这些都是主说的。」 

 〔文理本〕「盖我为己、及我仆大卫故、必扞卫此城、以拯救之、」 

 〔思高译本〕「为了我自己，为了我的仆人达味，我必要保护拯救这城。」」 

 〔牧灵译本〕「为了我和我的仆人达味，我会保卫这城，并且拯救它。’”」 

 

【赛三十七 36】 

 〔和合本〕「耶和华的使者出去，在亚述营中杀了十八万五千人。清早有人起来一看，都是死尸了。」 

 〔吕振中译〕「永恒主的使者就出来，在亚述营中击杀了十八万五千人；第二天早晨、人清早起来，

只见都是死尸。」 

 〔新译本〕「于是耶和华的使者出去，在亚述营中击杀了十八万五千人；到了早晨，有人起来，所见

的都是死尸。」 

 〔现代译本〕「上主的天使进入亚述人的营中，杀了十八万五千兵士。第二天天亮，遍地都是尸首。」 

 〔当代译本〕「就在那天晚上，主的使者来到亚述的军营中，杀了十八万五千人。第二天早上还活着

的人醒来的时候，发觉四周都是尸体。」 

 〔文理本〕「维时、耶和华之使者出、在亚述营、击其人十八万五千、晨起视之、乃尸而已、」 

 〔思高译本〕「于是上主的使者出来，在亚述的营里杀了十八万五千人。清晨人们起来，见遍地是死

尸。」 

 〔牧灵译本〕「那天晚上，雅威的天使来到，击杀了亚述营中十八万五千人。大清早人们起床，看到

遍地都是死尸。」 

 

【赛三十七 37】 

 〔和合本〕「亚述王西拿基立就拔营回去，住在尼尼微。」 

 〔吕振中译〕「亚述王西拿基立拔了营而走，就回去，住在尼尼微。」 

 〔新译本〕「亚述王西拿基立就拔营离去，返回本地，住在尼尼微。」 

 〔现代译本〕「亚述皇帝西拿基立只好撤退，回尼尼微去了。」 

 〔当代译本〕「于是，亚述王西拿基立便急忙拔营返国，回到尼尼微去。」 

 〔文理本〕「亚述王西拿基立遂去而返、居于尼尼微、」 

 〔思高译本〕「亚述王散乃黑黎布于是拔营，班师回国，住在尼尼微。」 

 〔牧灵译本〕「于是亚述王散乃黑黎布拔营返回，住在尼尼微。」 



 

【赛三十七 38】 

 〔和合本〕「一日在他的神尼斯洛庙里叩拜，他儿子亚得米勒和沙利色用刀杀了他，就逃到亚拉腊地。

他儿子以撒哈顿接续他作王。」 

 〔吕振中译〕「他在他的神尼斯洛庙里叩拜的时候，他儿子亚得米勒和沙利色用刀弒杀了他，逃到亚

拉腊地。他的儿子以撒哈顿接替他作王。」 

 〔新译本〕「他在自己的神尼斯洛庙里叩拜的时候，他的儿子亚得米勒和沙利色用刀杀了他，然后逃

到亚拉腊地。他的儿子以撒哈顿接续他作王。」 

 〔现代译本〕「有一天，他在庙里拜他的神尼斯洛的时候，他的两个儿子，亚得米勒和沙利色，弒杀

了他，逃到亚拉腊去。另一个儿子以撒哈顿继承了王位。」 

 〔当代译本〕「有一天，他在尼斯洛庙中敬拜的时候，他的儿子亚得米勒和沙利色用刀杀了他，然后

逃到亚拉腊去了。他的儿子以撒哈顿接续作王。」 

 〔文理本〕「崇拜其神于尼斯洛庙时、其子亚得米勒与沙利色、以刃弑之、遁于亚拉腊地、其子以撒

哈顿嗣位、」 

 〔思高译本〕「当他在自己的神尼色洛客庙里叩拜的时候，他的儿子阿德辣默肋客和沙勒责尔用剑刺

杀了他，然后逃到阿辣辣特地方去了。他的儿子厄撒哈冬继他为王。」 

 〔牧灵译本〕「当他在他的神明尼色洛客的庙里敬拜时，他的儿子阿德辣默肋客和沙勒责尔用剑刺死

了他，然后逃到阿辣辣特地。他的儿子厄撒哈冬继承了他的王位。」 

 

 


